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Etat civil :

Date et lieu de naissance : 22-4-1961 à Oujda, Maroc

Situation : marié
Adresse : Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, Département d’Anglais, Eljadida

Téléphone : Fix :(212) (0) 523 371 445, mobil : (212) (0) 664 542 623

e-mail :  ybenkhedda@hotmail.com  et ybenkhedda1@gmail.com 
Diplomes:

Université Moulay Ismail, Meknes et

University of Texas at Austin – USA (Joint Supervision Program)

Doctorat d’Etat en Linguistique Appliquée, mention Très Bien

2001

Leeds University, Leeds, UK,

Master in Speech Sciences, mention “with distinction”

1987

Essex University, Colchester, UK

Diploma in Theoretical Linguistics

1986

Université Mohamad 1,Oujda

Licence en Anglais

1985

Expériences professionnelles :

· Professeur de traduction, de linguistique appliquée et d’Anglais spécialisé à l’Université Chouaib Doukkali

Depuis Sept. 1987
· Chef du département d’Anglais à l’Université Chouaib Doukkali

    2000-2008
· Membre du Conseil de la Faculté des Lettres à l’Université Chouaib Doukkali

    2000-2008
· Membre élu du Conseil de l’Université Chouaib Doukkali

    2005-2006
· Membre fondateur et responsable du Groupe de Recherche Cross-cultural Communication & Translation Studies (CTS) à l’Université Chouaib Doukkali
Depuis 2002
· Membre fondateur et directeur du Laboratoire de Recherche Translation Studies, Communication & Literature (TCL) à l’Université Chouaib Doukkali
Depuis 2014

· Membre associé au Laboratoire Knowledge Integration & Translation (KIT) à l’Université Cadi Ayyad
Depuis 2014

· Responsable de la conception et de la direction d’un Master Fondamental (Cross-cultural Communication & Translation Studies) à l’Université Chouaib Doukkali
    2006-2008
· Responsable de la conception et de la direction d’un Master Spécialisé (Cross-cultural Communication & Translation Studies) à l’Université Chouaib Doukkali
    2010-2012

· Responsable de la conception et de la direction de la filière Licence Etudes Anglaises à l’Université Chouaib Doukkali
2002-2004
· Membre de la commission ministérielle chargée de la sélection de candidats au post de Doyen de la Faculté des Lettres d’Eljadida
 2010

· Membre de la commission ministérielle chargée de la sélection de candidats au post de Doyen de la Faculté des Sciences d’Eljadida

 2009
· Membre de plusieurs jury de thèses de Doctorat d’Etat, d’Habilitation à diriger des recherches et de comités scientifiques pour le recrutement de Professeurs Assistants 
· Traducteur/Interprète 
Offre de services d’interprète/traducteur privé dans des événements académiques et commerciaux nationaux et internationaux.
Stages :

· Kent State University, Ohio – USA,


        
       Oct.-Dec. 2007
· University College London, Translation Research Summer School

                  Eté 2006
· Université Autonome de Madrid

Mission officielle dans le cadre de la coopération entre UCD et UAM

Février 2002
· University of Texas at Austin – USA, Séries de stages de 12 mois 
Entre 1995 et 1998
· Université de la Sorbonne – Paris IV 
Oct.-Nov. 1992
· University of Missouri-Columbia – USA

Eté 1989
Prix :

· Fulbright, Post Doc

 






 2007
· Fulbright, Visiting Scholar

 





 1995
· Fulbright, The American Studies Summer Institute 




 1989
· Bourse du Ministère de l’Enseignement Supérieur Marocain pour effectuer              des études supérieures au Royaume Uni




   1985-1987



   

    
Organisation d’un colloque international :

LSP-AND TRANSLATION STUDIES-ORIENTED TEXTUAL ANALYSIS at Chouaib Doukkali University, Morocco, 27-29 May 2008.
http://linguistlist.org/callconf/browse-conf-action.cfm?ConfID=56920
Organisation d’un colloque  national :
ISSUES IN TRANSLATION STUDIES IN MOROCCO at Chouaib Doukkali University, Morocco, 10 May 2012.
Publications récentes:

Ouvrages scientifiques :

Benkhedda, Y. (2010)  The Rhetoric and Pragmatics of Hedging : A Genre-based Cross-

cultural Analysis of Scientific Discourse. VDM Verlag Dr. Müller Publishing, Germany.
http://www.amazon.com/Rhetoric-Pragmatics-Hedging-Genre-based-Cross-cultural/dp/3639289633
Benkhedda, Y. (ed.) (2009) Discourse Analysis and Translation Studies: Special issue of 
Translation and Interpreting Studies Vol. 4, No 1, John Benjamins Publishing, Holland.



http://www.benjamins.nl/cgi-bin/t_bookview.cgi?bookid=TIS%204%3A1
Benkhedda, Y. (ed.) (2008) Computer Science and Machine Translation Seminal Papers 

Translated: Special issue of the International Journal of Computer Science and Engineering in Arabic Vol. 2, No 1, Phillips Publishing, USA.


http://www.lulu.com/content/4703290
Articles :
Benkhedda, Y. & A. Boudlal (2012)  “Language planning and translation in Morocco: What is the place of translation in the context of a blurred language planning policy and an incoherent educational system?” To be published in Proceedings of the national conference on Issues in Translation Studies in Morocco. In Revue de la Faculté des Lettres d’Eljadida.
Benkhedda, Y. (2010)  “Rhetorical Move Schema of the Science Research Paper Methods 


Section.” In Revue de la Faculté des Lettres d’Eljadida No 10-11, pp. 93-120.
Benkhedda, Y. (2008)  “Rhetorical choices in Conference Abstracts: A factor of cultural determinism or disciplinary culture norms?” Proceedings of the First International Conference in LSP- and Translation Studies-Oriented Textual Analysis. In Revue de la Faculté des Lettres d’Eljadida.
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